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从翻译看日汉移动动词r来否府<JSn“来／去"的差异

——以译者观察事物的角度

北京大学外国语学院 彭广陆

[摘要]本文以世界名著《雾都孤儿》13译本和中译

本中的移动动词r来否珩<j和“来／去”为考察对

象，重点对用例中表现出的观察事物的角度上的

差异进行分析，力求搞清其大致的对应规律。

[关键词]翻译 移动动词 来否／行< 来／去

视点

移动动词(或称“位移动词”)是指称物体(包括

人、动物)空间位置变化的一类动词。本文以英国作

家狄更斯的名著《雾都孤儿》13译本中的r来弓厢<J
和中译本中的“来／去”为考察对象，从译者观察事物

的角度，即r视点jrl]出发，对其对应关系进行初步的

探讨。

关于13汉语中的移动动词，迄今有不少学者进行

过对比研究，并取得了一定的成果。仅就主观性移动

动词[2]r来为府<j和“来／去”而言，它们大致是对
应的，即r来弓J与r行<j、“来”与“去”的差异表现在

视点的对立上，具体而言，r来为J和“来”表示向心性

的移动，即表示向说话者或话题人物的所在位置或方

向的移动；而r行<J和“去”则表示离心性的移动，即

表示远离说话者或话题人物的所在位置的移动[3|。

然而，通过对译文中的r来否厢<J和“来／去”使

用情况的考察我们发现，r来否J和“来”、r行<J和

“去”之间的不对应现象是普遍存在的，其差异主要表

现在视点的设定方式上，详见下文。

本文所使用的文本如下[4]：

原文(英文)——《英汉对照全译 雾都孤儿

Olver Twist》狄更斯著，伊犁

人民出版社、柯文出版社，

2001年12月第1次印刷

13译本——r才IJ哕丁·、y4叉卜J中村能三歙、

r新潮文库力艴版100册J新潮文库、

2000年4月

中译本1——《雾都孤儿》何文安译，译林出版

社，2006年6月第8次印刷(以下

简称“中译1”)

中译本2——《雾都孤儿》黄水乞译，中国书籍出

版社，2005年第1次印刷(以下简

称“中译2”)

本文考察的对象不仅包括单独作为谓语动词使

用的r来否／行<j和“来／去”，还包括表示实际位移的

rV【来否府<j和“V来／去”。而不表示位移，只表
示“体(aspect)”意义的rV【<否A、<j和“V起来／

下去”等则不在本文考察之列[5|。13语中与r来为／

行<j对应的敬语动词，一概视同r来否绗<j。限于
篇幅，本文无法对英语移动动词go和come与13语

r来否珩<j、汉语“V来／去”的对应关系进行考察。
另外中译本1和中译本2在“来／去”的使用上一致或

大体一致时，只引其中的一种，以节省篇幅。

1 r来否府(J与“来／去”基本对应

1．1 r来否J与“来”对应

(1)‘I don’t know；where do you come from?’

r存匕圭世尢、南哲允C土E与岛加岛兄之允刃℃亨力、j

“我不知道，你从哪儿来?”(中译1)
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(2)‘Now，sir，you—com—e in consequence of having

seen the advertisement?’

r南刃废告老兄【、括k、℃I：各一)允力℃中各。j

“这个，先生，你是看到那张告示才来的rE?”(中译1)

(3)Giles coming in for the luggage，the good doctor

bustled out，tO see it packed．

汐t彳儿天妒荷造I)刃允幻I：C主l、，)【来允力

℃、医师I未南允泰允艺荷造1)09指囡老L允。

凯尔司进来取行李，好心的大夫奔到外边，看行李

捆扎得是否牢靠。(中译1)

(4)brought in the two ladies，and shut the door

彼C土7 lJ卜儿灭I：退札匕手℃合因L百加岛、二

人力孀人老一)札t来【F 7，老阴幻允。

医生示意布里特尔斯退下，自己将两位女士带进

来，把门关上。(中译2)

例(1)(2)是对话的例子，r来否J与“来”在使用时

采用的是说话者的视点，即它们表示向说话人所在位

置的移动。例(3)(4)是叙事部分的例子，r来否j与

“来”在使用时采用的是话题人物的视点，即它们表示

向“大夫”和“医生”所在位置(家或房间)的移动。

1．2 r行<j与“去”对应

(5)Charley，show 0liver to bed．

手中一lJ／r、才IJ吵7’卺弋．y F I：一)札【行C于。

查理，带奥利弗睡觉去。(中译1)

(6)The boy shouted in triumph；and on they went．

子供允岛；土凯歌意南C于、军弓斧乃匕一)k、t行，)允。

孩子们发出胜利的欢呼声，朝前走去。(中译1)

(7)saw him safely out of the churchyard；locked the

gate；and departed On their different ways．

息聋矗誊返墨亨匕、燕事I：墓地加岛，)札圮L、门

老朗幻【、奄札军札力方向八散。【行一)允。

等他醒过来，送他平平安安走出教堂墓地，这才锁

上大门，各自散去。(中译1)

(8)having done which。he informed the travellers that

they could be lodged that night，and left the ami—

able couple tO their refreshment．

奄力南艺℃、泊圭札否匕伍之、爱亨人差二人老残

L【出℃行，)允。

尔后，他告诉这两位旅客晚上可以在这里住宿，然后
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离去，让这可爱的一对吃点心、喝饮料。(中译2)

例(5)是祈使句，采用说话者的视点，r行<j与

“去”表示听话者(手卞一IJ／r／查理)和客体(才lJ

哕7'／奥利弗)离开说话者的所在位置；而例(6)(7)

(8)则是叙事部分的陈述句，采用的是话题人物的视

点，表示话题人物离开原来所在的位置。

2 r来否府(J与“来／去”部分对应

2．1 r来否j与“来”部分对应

2．1．1 日译本用r来否J而中译本一个用“来”，另一

个未用“来”

(9)‘it’S the man I expected before；

downstairs．⋯⋯’

r待。【允男旮允圮。陪下圭℃来【l、否。⋯⋯j

“我先前约的那个人，他下楼到我们这儿来了。

(略)”(中译1)

“他是我原先等待的人，他下楼了。(略)”(中译2)

(10)Charley，do nothing but skulk about，till you—

bring home some news of him!

r手々一IJ／r、扫前l土屯。l善岛、‘二，)奄I)步誊圭

扫，r、何加南力子刃消息老圈善茫乙【来k、。

“查理，你什么事也别做了，各处逛逛去，听到他

的消息赶紧带回来。(中译1)

“查利，你什么事也不用于，只要偷偷摸摸地四处

走动，直到带回有关他的一些消息!(中译2)

(1 1)Messrs．Blathers and Duff come back again，as

wise as they went．

7乡妒一艾匕歹7而氏l土、出力、C于【行。72畴匕

挡乐匕上j K、何乃得为匕I二乃宅)各<引善返L

t善允。

布莱赛斯先生和达夫先生一无所获，只好又悻悻

地回来。(中译2)

布拉瑟斯和达福这两位绅士只得空手而

归。(中译1)

中译本一个用“来”，这与日译本对应；另一个没

有用“来”，这与日译本不对应。用“来”时是一种主观

性的表达，表现的是说话者或话题人物的视点；不用

“来”时则是一种客观性的表达，因为不表示方向性，
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所以它可以说是一种“中立视点”。中译的文本不同

所采用的视点也有所不同，这一方面反映出译者的个

人语言习惯的差异，另一方面也反映出汉语表达的视

点上的不固定性，2．1．2的例子也表现出同样的倾

向，或许这也印证了彭广陆(2008)中提出的汉语属于

视点移动型的语言这一假说。

2．1．2 日译本用r来否j而中译本一个用“来”，另一

个用“去”

(12)‘Cold night，Mrs．Corney，’said this younggen—

tleman，as the matron entered．

r寒k、晚℃亨托、j一木／f夫人．J匕代诊l土孀畏力萱

入，)r<否力老兄r云，)允。

。寒冷的夜晚，科尼太太。”女总管进来时，这位年

轻人说道。(中译2)

“柯尼太太，晚上真够冷的。”女总管走进门去，这

位年轻绅士说道。(中译1)

(13)At length，one morning，when Rose was alone in

the breakfast--parlour，Harry Maylie entered．

?-、I：南为朝、口一艾舻食堂I：诊E 9℃k、为匕

‘二乃，＼、八IJ，f·夕／r lJ彳炉C未k、一)t来允。

终于，有一天早晨，当罗斯独自一个人在餐厅时，

哈利·梅利进来了。(中译2)

终于，一天早晨，摆着早餐的房间里只有露丝一

个人，哈利·梅莱走了进去。(中译1)

(14)‘It’S a heavy load，I can tell you，’said the fe—

male，—comin—g up，almost breathless with fatigue．

r荷物妒重o、允茫上j匕女力方舻云1【、疲劳刀

把幻、息老切岛L旮妒岛近上一)t来允。

“这包袱太沉啦，真的。”那个女子赶上来，几乎累

得上气不接下气地说道。(中译2)

“包袱可沉呢，我告诉你吧，”女的走上前去，累得

都快喘不过气来，说道。(中译1)

中译本一个用“来”，一个用“去”，表现出视点上

的对立，前者所关注的是位移的终点，后者则关注的

位移的起点。如上所述，中文不同译本之间的译者观

察事物的角度上的对立，反映出汉语表达的视点的不

固定性，换言之，汉语的视点是经常游移的。

2．2 r行<J与“去”部分对应

2．2．1 日译本用r行<J而中译本一个用“去”，一个

未用“去”

(15)‘Take him away．’

r一)扎【行C于。j

圈昭园噙

“带下去。”(中译1)

“把他带走!”(中译2)

(16)She’11 take the luggage up stairs the while．

Charlotte，see tO them bundles．’

r奄刃同I：、‘二k、一)I：荷物老二陪八毛)一)【k、加

世圭L上j。夕中一口．y卜。荷物老片哆

I亍乃。j

“让她乘这功夫把行李搬上楼去。夏洛蒂，留心

那些个包袱。”(中译1)

“这会儿她会把行李带到楼上。夏洛蒂，看好那

些包袱!”(中译2)

(1 7)Olicer lingered no longer，but meekly followed

his new mistress．

才IJ哕7’；耋奄札以上<．中<．矿Lr k、套k、℃、挡艺

各L一<‘二刃新Lk、女主人刀後l：一)o、【行，)允。

奥利弗不再犹豫，温顺地跟着新女主人走去。

(中译1)

奥利弗不再磨蹭，温顺地跟着新的女主人走了。

(中译2)

(18)Filled with this idea，

stealthily．

he advanced at once，but

．二j-、弓考之℃o、。；f-、I：旮一)【、彼C未圭，)亨

<．I：、圮舻足音老忍心世【逢允℃行，)允。

主意已定，他立刻轻手轻脚地朝前走去。(中译1)

他带着这一想法，立即不声不响地朝前

走。(中译2)

(19)Monks went at once into the street；and the Jew

crawled up stairs again for the money．

乇y少叉I耋亨<．街飞出℃行善、工歹々人；土金老

匕I)I：屯．》一度陪上飞上一)r行々允。

孟可司直接出门往街上去了，老犹太为了钱的事

又一次慢吞吞地走上楼去。(中译1)

蒙克斯马上离开走到街道上，犹太人则再次上楼

取钱。(中译2)

例(15)(16)表示客体的位移，例(17)(18)(19)表

示主体的位移。在这里，中译本1都使用了“去”，相
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反，中译本2都未使用“去”，这一方面表现出视点上

的对立——中立视点与非中立视点的对立，同时也凸

显了译者的语言表达习惯上的差异，再次证明了汉语

表达的视点的某种程度上的非规约性。

2．2．2 日译本用r行<J而中译本一个用“去”，另一

个用“来”

(20)at a little distance，by the dog；who slunk out of

a at a back·——yard as soon as his master was OUt

of sight．

主人力姿舻兄之岔<各。允匕允尢I：、里庭加岛

忍矿出L允犬C土、少L南E力、岛4"9 k、【行一)允。

主人刚走出视野，狗就打后院溜了出去。(中译1)

它一见不到主人，就从后院溜了出来。(中译2)

这一类的例子绝无仅有。

2．3 r行，，【来为j与“去”对应

(21)‘I’11 run all the way，sir．’

V-尹，E走，)【行1【来圭亨加岛。j

“先生，我一路跑着去。”(中译1)

(22)‘You shall go，my dear，’

r行，)【拓k、℃j

“你应该去，我亲爱的，”(中译1)

表示主体移动到某地后再返回原处时，日语可以

像r行一)【来否J这样r行<J和r来否j连用，而汉语一

般仅使用“去”或“走”。这反映出日语关注的是说话

者所在的位置，而汉语则关注最先进行的动作[6|。

3 r来否珩<j与“来／去”不对应

3．1 日译本用r来否／行<J而中译本未用“来／去”

3．1．1 日译本用r来为J而中译本未用“来”

(23)‘Come on，’said the jailer．

r来L、j匕看守妒云，允。

“走吧。”看守说道。(中译1)

(24)glided up tO him unperceived．

o、一)力同I二力、彼力方飞亨。匕寄，)【来允。

神不知鬼不觉地溜到他身边。(中译1)

例(23)的日译本使用的r来-、J采用的是说话者

的视点，表示r看守J让对方跟随他进行移动，而中译

本使用的“走”则采用的是中立的视点，即让对方离开
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所在的位置。

3．1．2 日译本用r行<j而中译本未用“去”

(25)‘As soon as I think proper，’ 。

r自分妒奄刃氮汇旮札f耋、中<．I：宅)出【行<土J

“我认为合适的时候会走的，”(中译1)

(26)‘Why，the gentleman’S got him，’replied the

officer．

r神士舻一)札【行一，允土』匕役人妒答之允。

“嗨，那位绅士把他带走了。”警察答道。(中译1)

(2 7)SO，without noticing the word of
command，一he

jogged onward．

圣．二℃、主人刃命令I二{耋耳宅)加冬亨、奄刃圭圭

沙土‘二沙土I二步o、【行一)允。

因此，它没有听见这道命令，依然磨磨蹭蹭地往

前走。(中译1)

从字面上看，这一组例子的中译本都没有使用

“去”，因而与日译本的r行<J不对应。但是，它们都

使用了“走”，而“走”有一个义项就是“离开；去”的意

思(见《现代汉语词典》第5版，商务印书馆)，因此，也

可以认为中译本与日译本实际上是对应的。

3．2 日译本未用r来否府<J而中译本用“来／去”
3．2．1 日译本未用r来否J而中译本用“来”

(28)‘Come back!’suddenly cried Sikes aloud．‘Back!

Back!’

r引荸返世．y j匕突然大墨各声℃廿／f夕叉妒Ⅱl}

尢桤。r毛)E札、宅)匕札。J

“回来。”赛克斯猝然大叫起来，“回来。回来。”

(中译1)

(29)Themaster aimed ablow at Oliver’S head with the

ladle；pinioned him in his arms；and shrieked a—

loud for the beadle．

贿系9 C耋柄杓℃才IJ哕7’刃顽老一。殴9 9I于、

而手℃羽力萱o、稀幻I：L、大声老上C于【教区吏老

呼尢茫。

大师傅操起勺子，照准奥利弗头上就是一下，又

伸开双臂把他紧紧夹住，尖声高呼着，快把干事

旦哒。(中译1)
(30)Give it here，you avaricious old skeleton；give it
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土‘二世、‘二力强欲岔骸骨匕匕-、扫1)、上‘二L窜护扎!

你给我拿过来，你这个老不死的，就剩一把骨头

了，还那么贪心，你给我拿过来。(中译1)

(31)‘I’11 call at Sowerberry’s as I go home，and tell

him to send to tomorrow morning．Was it that

as frightened you，love?’

r啼I)I：寸r7弋IJ／f刃‘二艺乃飞土，)【、明日力

朝棺桶老上‘二寸土j I：L、L、圭L上．j。奄札℃

栌一)<I)玄冬1允力℃中加。J

“我回家的时候，上苏尔伯雷铺子里去一下，通知

他明天早晨就送来。就是这事吓着你了，我的心

肝宝贝?”(中译1)

(32)said the third，who had called the dog back，

犬老呼矿返乙，允三人目。男炉云一)允。

第三位已经把狗唤了回来，说道。(中译1)

(33)That’S the little window that he曼21 1翌璺!，eh?

奴墨尢舻I土k、I)二／O圮匕-、j刃I土南力小墨各

态℃亨加、之?

他就是从那扇小窗户里钻进来的，哦?(中译1)

(34)The animal came up from the very force of habit；

犬l未允茫留1黉刃力I二．》：加冬扎r近gk、允舻、

狗仅仅出于习惯而走上前来。(中译2)

这一组例子的日译本的移动动词采用了中立的

视点，明显地与中译本不同。日译本的移动动词多为

复合动词。

3．2．2 日译本未用r来否j而中译本一个用“来”，另

一个未用“来”

(35)This is a five—pound note，SO you will have to

bring me back，ten shillings change．

1二扎；土五术y卜札允加岛、十汐lJ y少括约1)老

返芒各誊串I、l-?岔k、土。

这是一张五镑的钞票，你得吧找的十个先令带回

来。(中译1)

这是一张五镑的钞票，所以你得给我带回十先令

的找头。(中译2)

(36)when the Jew came panting up．

工歹々人力萱息电切岛L【眍C于一)C于允。

老犹太气喘吁吁地赶上前来。(中译1)

犹太人气喘吁吁地堕上I璧。(中译2)

圈昭图噙

(37)he slipped quietly down，and followed her again．

男l土乏1匕L力栌出【、丧把南匕老，)C于允。

他才无声无息地溜出来，又一次跟上去。(中译1)

他悄悄地溜下来，继续跟踪她。(中译2)

这一组例子并不多，中译本之间的差异反映出译

者语言习惯的差异。

3．2．3 日译本未用r行<j而中译本用“去”

(38)I must g——et——b—a—c—k quickly．

中<．加之岛套茎々k、tJ"圭世尢扫。J

我得马上回去。”(中译1)

(39)‘Go home，do，you little brute，’said the other．

r家飞招啼9、L、允亨岛小僧j匕屯_)一方力女舻

云，允。

“回家去，你这个小畜生。”另一位女士说。(中译2)

(40)‘Shall I go down stairs，sir?’inquired Oliver．

rI}<I耋下飞挡I)圭L上j力、j E才IJ T7 7’l耋允守

妇允。

“要不要我下楼去，先生?”奥利弗问。(中译1)

(41)‘Take yourself down stairs，ma’am．’

r扫前C壹陪下，＼拈9巷芑L、、≯々一口，卜。J

“小姐，你给我鎏工鳖圭。”(中译1)
(42)and having unloosed the man’s cravat；who still

remained extended on the ground；tottered to—

wards the undertaker．

圭允床力上八E．二乃护，)【k、允男刀木夕夕彳

老6王匕k、【专否匕、老婆；土葬俄屋刀方飞上乃幻

喜寄1允。

她揭开了仍然伸展着身子躺在地板上的那个男人

的领带后，跌跌撞撞地朝殡仪员走去。(中译2)

(43)He threw open the door of a back—room，and

drew Oliver in after him．

彼i耋里手刃部屋乃屏毒鞠；于r、才lJ吵7．老沙，

lf I)‘二尢圮。

他推开一间后室的门，拖着奥利弗走了进去。

(中译1)

(44)and，shouting’Stop thief!’with all his might，

made off after him，book in hand．

精k、々Ifk、力声℃r泥棒圮、一)加圭之乃!j匕nil．

伊哲力萱岛、本老手I：L允圭圭、才lJ v,／7'力南匕

老追々允。

他使出全身力气，呼喊着“抓贼啊!”，便拿着书追
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了上去。(中译1)

(45)then the girl，—rushing—forward，wrested it from

his hand．

于二／≯／r炉E泸出L，t、彼力手加岛棒卺屯琴

匕，允。

南希姑娘扑了上去，从他手中夺过木棍。(中译1)

(46)Mr．Bumble shortly afterwards took himself off。

to prepare for his journey．

亨．二L南艺℃，≮y7，p氏；土旅行。支度力允幻

立与去1允。

随即邦布尔先生也起身告辞，打点行装去了。

(中译1)

(47)they departed to a cottage at some distance in the

country’and took Oliver with them．

才IJ哕丁老勺扎r、彼女允与l耋亨．：L速<力田

舍I：南否别茌，＼艺出凳L抡。

带着奥利弗到远处一所乡村别墅去了。(中译1)

(48)The dog too was on the alert in an instant。and

ran whining to the door．

犬宅)允与圭与耳老允【r、夕y夕y嘱善岔妒岛

_芦口八驱C于出L允。

狗也马上警觉起来，哀号着朝门口跑去。(中译2)

与3．2．1情形类似，这一组例子的日译本的移动

动词也采用了中立的视点，而且数量超过前者。同

样，日语的移动动词多为复合动词，似乎复合动词使

用时采用中立视点的概率比较高。此外，r啼为Jr戾

召j(包括例(28))在使用时大多采用中立视点，而汉

语的“回”在使用时采用有方向性的“回来”回去”的

概率要大得多[7J。

3．2．4 日译本未用r行<J而中译本一个用“去”，另

一个未用“去”

(49)‘Stand away，officer，’

r圣Cf，＼上为各、系I)官J

“站一边去，警官，”(中译1)

“站开，警官，”(中译2)

(50)‘Now，if you please，you can walk up stairs．’

r芑r、∑j君、二陪，＼。J

“现在，如果你们二位方便的话，可以上楼去了。”

(中译1)

“现在，如果你们愿意的话，可以上楼了。”(中译2)

(51)and all three were quickly inside the house．

12
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三个人快步走了进去。(中译1)

三个人全都迅速地走进屋里。(中译2)

(52)carry him up stairs，with the care and solicitude

of a woman．

女性刃上专I：‘：丧加<氮老<ff々r、彼老陪上

八逼容刃I：手老加L允。

带着女性般的细致与热心帮着把他抬上楼去。

(中译1)

像一个女人那样关怀备至地帮着把他抬到楼上。

(中译2)

(53)Talking all the way。he followed Mr．Giles up

stairs．

矿，)匕秸L一)叮I于乐舻岛、医师；耋汐中／f／1／灭氏

力南匕I：一)-、【陪上八上，)允。

他一路唠唠叨叨，跟着凯尔司先生上楼去了。

(中译1)

他一路讲个不停，跟着贾尔斯先生上楼了。(中

译2)

(54)SO they went back to the public--house．

彼岛f土居酒屋飞引善返L圭L允。

他们就回酒馆去了。(中译1)

于是他们又返回客栈。(中译2)

(55)and returned to the carriage．

属卓I：毛)匕，把。

便回马车上去了。(中译1)

重新回到马车里。(中译2)

这一组的不对应也是非常明显的。其特点还是

日译本的移动动词采用了中立的视点，而中译本是否

采用中立视点则因译者而异。

3．2．5 日译本未用r来否／行<J而中译本一个用

“来”，另一个用“去”

(56)‘1 will send the Artful round presently．’

r南匕℃忍衡小僧老匕I)V-穹乃弓。jrs]

“我回头派机灵鬼给你送来。”(中译1)

“我马上派机灵鬼去取。”(中译2)

(57)the bade the company good—night，and

went out．

彼岛I土相客允与汇别扎老告C于、奄匕，＼出允。

跟别的客人道过晚安，便走了出去。(中译1)

与其他客人互道晚安，走了出来。(中译2)

(58)and dragged the boy up．

少年老沙善亨I)南C于允。
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他赶紧把奥立弗托上去。(中译1)

把奥利弗拽了上来。(中译2)

例(56)中译2与日译本对应，二者都采用了话题

人物(机灵鬼／忍衙小僧)的视点，而中译1则采用了

听话者(你)的视点。例(57)(58)中译1与中译2在

视点上的对立是明显的，前者关注的是移动的起点，

后者关注的是移动的终点。

3．3 日译本用r来否J而中译本用“去”

(59)‘unless we send for the police--officers．’

r⋯扫巡I)墨尢老上尢℃来岔k、加誊哆。J

“除非派人去叫警察。”(中译1)

(60)while he got a light．

灯老匕々【<否力、岛、

自己去取个亮。(中译1)

他自己去弄一盏灯来。(中译2)

(61)bring her to me there．

‘二‘二飞奄刃女老一)扎℃来r<札

带她到我l{lJL去(中译1)

(62)and，telling him he could—foll—ow，if he pleased，

ascended the stairs．

土I于扎I善、刁k、r来k、匕云刁【段黯蕾上々允。

说了声只要他乐意，可以跟着自己去看一下，便

朝楼上走去。(中译1)

例(59)(60)(61)的日译本的移动动词rVr来

6 J蕴含着往返的移动，它表示前往某地进行完某一

动作后再回到此处，或进行着某动作的同时回到原

处，其视点放在了说话者所在的地点，该地点既是移

动的起点，又是移动的终点。中译本则不然，“去V”

只表示最初的单程移动的目的。

例(62)日译本的视点放在了说话者身上，它让听

话者随其一同移动。

3．4 日译本用r行<J而中译本用“来”

(63)Oliver and his master retruned to the miserable

abodel，

圭允才lJ哕丁匕主人i土悲惨智家八行々允妒、

奥利弗和他的主人有一次来到丧家．(中译1)

(64)re——echo with the sound．

奄力声老反誓芒世哲办萱岛、走。t行<。

大家一齐追了上来，杂沓纷乱，(中译1)

(65)whether he didn’t think he had better run for the

doctor．

医者老上矿I：行一)允Ii-》护土<I宣岔-、加、匕允

圈昭固噙

守托允。

是否有必要请个医生来。(中译2)

(66)‘1 will be with you directly．’

r守<．行<力、岛。j

“我这就来接你们。”(中译1)

(67)Nancy followed the old man down stairs，with a

candle．

于y三／一I土蜕煽老屯，【老人力後力、岛陪下飞

E一)-、【行，允。

南希擎着蜡烛，跟在老头儿身后走下楼来。(中

译1)

与3．3相同，这种日译本与中译本在视点上的对

立主要反映在中译本l上。例(65)日译本表示移动

主体移动的目的，中译本则采用兼语句，表示“请”的

客体、也是“来”的主体(医生)向说话者所在位置的移

动。例(66)的日译本采用说话者的视点，表示说话者

由其所在位置向听话者所在位置的移动；中译本虽然

同样表示由说话者所在位置向听话者所在位置的移

动，但因采用了听话者的视点，所以使用“来”而不使

用“去”。在日语中，采用这种视点的表达方式也是存

在的。

4 结论

通过以上的粗略考察，大致可以归纳出如下几个

倾向l

①在日译本和中译本中移动动词不对应或不完

全对应的现象是普遍存在的。

②在日译本和中译本中移动动词不对应或不完

全对应的现象主要表现在视点的差异上。

③日译本中采用中立视点的移动动词不在少数。

④日译本中复合的移动动词一般大都采用中立

视点。

⑤r行<j与。去”不对应的例子要多于r来否j与

“来”不对应的例子，这反映出“去”与“来”的不对

称性。

⑥中译本l与中译本2在视点上表现出较大的

差异性，这也证明了汉语的一个特点——视点的不固

定性(移动性)。

虽然我们未对日译本和中译本进行详尽调查，故

不能提供准确的数据，但本文所引用的各类例子的多

寡与实际的分布是成正比的，因此也可以大致看出两

种语言的移动动词使用上的一些倾向，尤其是表现在视

】3
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点上的差异。有关这方面的研究还需要进一步的深入。
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注

[1-1关于视点，彭广陆2008中是这样定义的——rr祝点J匕C主、单鼯·遵瑟·文·于夕叉h奄札P扎力雷嚣的单位力p弋儿I：挡l于为表现者

(命名者·秸者·蟊9手电合办)卯事象飞力E岛之方℃南6。具体的；：雷÷E、事象老、雏伊兄r-、弓。加、E力部分老兄r-、为乃加、

匕力上j忙兄t k、否力加、E o、j表现者力心理的操作℃南I，、圣LC何岛力、力形℃雷鼯化冬扎弓毫)力℃南5 J。

[2]参见官岛达夫1984。

[3]参见泽田治美1993：311--312。

[4]以下素材由日本关西学院大学于康教授提供，北京大学外国语学院日语系博士研究生刘健、毕晓燕、王静帮助作者录入了例句。谨此一并

致谢。

[5]与姿态动词连用的r来5／行<J和“来／去”也暂不考虑。

[6]参见彭广陆2008。

[7]参见荒川清秀1996。

[8]r专6 J本身带有方向性．
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“第三届同声传译与翻译教学国际学术研讨会"

“首届全国高校口译邀请赛"

通知

继成功举办两届。同声传译与翻译教学国际学术研讨会”之后，由北京第二外国语学院，中国翻译协会联合主办的“第三届同

声传译与翻译教学国际学术研讨会”将于2008年11月8日至11月9日在北京召开。此次国际学术研讨会以“传承与创新——

多元视角下的同声传译与翻译教学”为会议主题，届时将邀请国内外著名同声传译与翻译教学专家、学者做主旨报告．我们诚挚

地邀请诸位在百忙之中拨冗参加此次研讨会!

在此次研讨会召开的同时．为促进翻译研究、翻译教学与翻译实践的互动交流与有机结合，同期还将举办首届全国高校口译

邀请赛，减邀各大学选拔优秀选手参加此次口译大赛! (北京第二外国语学院供稿)
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